PMG Asturias Powder Metal 8.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note
Delivery Note number 80652711
g,‘;g‘r‘l’:’;}% Spa HKUEHNE+NAGEL sl Delivery Note date 01/12/2025
Via dei Ciclamini 4 ACCETTAZIONE MERCE
70026 Modugno Quantita dichiarata: Af
Quantita effettiva:
Shipping address: Tipo Imballaggio:
3 Imball 07 Your Order-No. 550004698401
Company Quantita Imballi: ) ot
Magna PT Spa Conformita alle sch dznbé 0. Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 . Your VAT-No. 1T04886850728
Data controllo: @ ( c{
1-70026 MODUGNO Firma l Our VAT-No. ESA33478983
{TFansport Dexallss — =7\ p I
Shipping conditions: forwarding agent—"
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias

Unloading point:

14248

A3olyot 1Ot

Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

ol 1 8¥0H
Drawing Index "B"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditiocns of materials separation to an economic
operator far its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

e Material No. /desription Customer Mat. No. Batch Boxes Quantity " Units Welght _Units
10 1000003278 M0146355

$6796|Synchronizer Hub 5/R - SIRON®

Your Order-No.: / item: 550004698401 Total 120 4.680 PC 1.623,96 KG
900001 1000003278 MO0146355 6796001425 40 1.560 PC 541,32 KG
900002 1000003278 M0146355 6796001525 40 1.560 PC 541,32 KG
900003 1000003278 MO146355 6796001625 40 1.560 PC 541,32 KG
Packaging overview: . - . i - . 1
Idéntification Daslgnation Customer Mat. No. Welght Volume T Quantity]
3100000394 TBA520880 KLT 154,80 KG 0 120
3100000396 TBA507064 PLASTIC PALLET 51,00KG 0 3
3100000395 TBA520892 COVER 18,30 KG 0 3
Net Weight: 1.623,96KG 126
Gross weight: 1.848,06KG
Total volume: 0,00
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POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00|
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonic Agudin

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADEST600 |
IBAN: DE97 6005 0101 0002 8892 98



b

¥ Kl N .
ZEjemplar para el transportista S T
3 jemplar par: P o (éa}}r CARTA DE PORTE INTERNACIonAL . O LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

' Exemiplairé du transporteur / Copy f INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  FifFisaly o .

Transportista (nombre, domicili
. 6 “Transporteur (nom, adresse, pa
Carvier (name, address, counts

Remitente (nombre, domicilio, p:
1 Expéditeur (nom, adresse, pays) i
Sender (name, address, country)

pafs, otras referencias)

@0Vici

Tp)
NEOVIA LOGISTICA IBERIA, S.L. o
; C.L.F.: B-10623627 Al
fap)
o))

* PG Asturias Povader %’éekai, S.4.4U. G/ Doctor Castel, o@ 44
Pol. ind, Vega de Baifia, s/n, o 3
Deslinalaﬁu&uaﬂé_l %fbﬁ;@ﬁﬁ‘sﬁ ) Vi imrmster

" f ’ Transportistas sucesives / Transpofteurs successifs / Successive carriers
2 Destinataire o[nFa p}:._s;;iggyu;)&l?s 3 7 H

e m‘agd . Nombra / Nom / Name o ~
ARwp b1 P 3022 LJR

Domlcilio / Adresse / Adress

; V)M DE! Coret A M e 4 Pafs / Pays / Country (M}/V590

| . Recibo y aceptaclén Fecha Firma
i - I g (/r 6 /{/ o Regu ef acceptation -
? G C - 6 - O ) Recsipt and Acceptance Date _ Signature
3 Carga do la mercancla / Prise en charge de Ja marchandise / Taking over the goods: Reservas y observaciones del ransportista a1 moments da toma en carga da la mereancia \
Lugar / Lieu / Place : 8 Resarves et cbservations du transporteur lors da la prise en charge de la marchandlise .
, - A [ f_ 'I\. Carriet's reservations and observations on taking over de goods g
Pals / Pays / Country , I g

Fecha/ Date .’:J ‘ . ,’? . 7 T

P
4 Hora cle llsgada . Hora de salida P A TRA S S.R.L. 5 %‘ g‘
Heure d'arrivée / Time of arrival Heura de dé&part / Time of departura e h ] L | 7 Ll 2 8 8
oo
4 Entrega da la mercancia / Livralson de la marchandise / Delivery of the goods: i lea Ca\fOUT- 4 ;i g
Lugar/Leu/Placa N . 71026 CASTELLUGQK) DEI SAUH‘ (Fg) 3 §
Pals / Pays / Countt C ‘1’ l A/bA - ‘vA'041o°350711 FEE]
y ry . . Partita LV.A.. EETS
- . a R . " 1)
Horario de'apertura de las instalaciones . "g’ g
Heure d'ouverture du dép8t / Warehouse opening hours 3 &
- 3ag
5 Instrucclones del remitente b or al trar porel % a
. % 5 mstructions ds I"éxpeditaur ’ 9 Documents remls au transporteur par 'expéditeur g‘- _8
ol Sender's instructions Doguments handed to the carrier by the sender 8}
: % & T ’ g 5
€5 il
- ag x-u]
7] 3 — =1
80 B
E ak &
588 255
5 ﬁg . Marcas y nimeros Numero de bultos Clase de embalaja Naturaleza de la mercancia - - Peso bruto, Kg. N Volumen, m.2 ;_g" o
BEY 10 Marques et numéros Nombre des ¢olis Mode d'smballage 13 Nature de la marchandise s, 14 paids brut, Kg. 15 Gubajem.? 2 2.2
‘-:’3 @ -g Marks and Nos - Numbar of packages Method of packing Mature ¢f the goods A Gross weightin Kg. | Volume in m.? & 3 F
S5 . - g8
se . X sao
el . l - J . —F o =32
25t lr, - AL IR : e
ey =
552 : X q;){{— 258
558 : S A 3 - v adg
ckH Al FNe gy
g o “:’ y 2] E ]
g T g5E
& &3
585 £38
g2 . g9a
5TE 2 ER
lma R oTC
o F N o Sz
0 ~ -
e58 - : - Lz
cBE ;o B B -9c
&
g8 52y
i aag
Sof Ng
R " 8ss
da g B 3 Eg
. ]
S5E Teg
-~ %3 )
LR . R w
N | Mimero N.U, Nombre: ver casilla 13 Nimero de etiqueta Grupo de embalaje {ADR) ab 8 .
Numéro NU . Nom vair 13 Numéro d'étiquette Groupe d’emballage {ADRy | 8 -~o
o UN Number . Name see 13 . Label Number Packing Group i (ADR)* g %g
o Otros acuerdos entre ¢ raniitente y &) transportista A pagar por .| Remitente _ ’ Destinatario s. = :
+ 1 Cenventions particuliéres entrs Pexpéditeur et le transportsur - 17 A payer par Expéditeur ~ " Dastinatalre 527
2 Speclal agreements batween tha sendér and the carmrler To be paid by: Sender Conslgnee g e
2<% Preclo del transporta i & g 3
- Prix de trangport E 3
. Carrlage charges g0
@2 Gastos accesorios =5
[Te) Frals accessoires E &
' y charges s
- Derechos da aduana o8&
g5 . Droits da dauane £ag
g2 Customs dutles g3
. E BG Qtros gastos 5P
825 Autre frais S
o fal } Other charges gg
] g3
B :3 2 Otras indicaciones utiles . - Entrega contra reembalsa -
2 £ 18 Autres indications utiles 19 Remboursement Sa b
3 .E 3 Other useful particulars . Cash on delivery gz8
17] 3 - - = 3 =3
EE g 8 &2
o2 b
ano= ad
am (=]
e85 N gao
nap i . 258
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